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Broadly conceived, literature consists of aesthetic and cultural processes that can be thought of as forms of
translation. By the same token, translation requires the sort of creative or interpretive understanding usually
associated with literature. Literature as Translation/Translation as Literature explores a number of themes
centred on this shared identity of literature and translation as creative acts of interpretation and
understanding. The metaphor or motif of translation is the touchstone of this volume, which looks at how an
expanded idea of translation sheds light not just on features of literary composition and reception, but also on
modes of intercultural communication at a time when the pressures of globalization threaten local cultures
with extinction. The theory of ethical translation that has emerged in this context, which fosters the practice
of preserving the foreignness of the text at the risk of its misunderstanding, bears relevance beyond current
debates about world literature to the framing of contemporary social issues by dominant discourses like
medicine, as one contributor's study of the growing autism rights movement reveals. The systematizing
imperatives of translation that forcibly assimilate the foreign to the familiar, like the systematizing
imperatives of globalization, are resisted in acts of creative understanding in which the particular or different
finds sanctuary. The overlooked role that the foreign word plays in the discourses that constitute subjectivity
and national culture comes to light across the variegated concerns of this volume. Contributions range from
case studies of the emancipatory role translation has played in various historical and cultural contexts to the
study of specific literary works that understand their own aesthetic processes, and the interpretive and
communicative processes of meaning more generally, as forms of translation. Several contributors -
including the English translators of Roberto Bolano and Hans Blumenberg - were prompted in their
reflections on the creative and interpretive process of translation by their own accomplished work as
translators. All are animated by the conviction that translation-whether regarded as the creative act of
understanding of one culture by another; as the agent of political and social transformation; as the source of
new truths in foreign linguistic environments and not just the bearer of established ones; or as the limit of
conceptuality outlined in the silhouette of the untranslatable-is a creative cultural force of the first
importance.
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From reader reviews:

Robert Qualls:

Do you have favorite book? For those who have, what is your favorite's book? Guide is very important thing
for us to know everything in the world. Each reserve has different aim or perhaps goal; it means that guide
has different type. Some people feel enjoy to spend their the perfect time to read a book. They may be
reading whatever they acquire because their hobby is reading a book. Consider the person who don't like
examining a book? Sometime, particular person feel need book after they found difficult problem or
exercise. Well, probably you will need this Literature as Translation, Translation as Literature.

Pat Tran:

Book is written, printed, or outlined for everything. You can realize everything you want by a reserve. Book
has a different type. As it is known to us that book is important factor to bring us around the world. Beside
that you can your reading expertise was fluently. A guide Literature as Translation, Translation as Literature
will make you to become smarter. You can feel more confidence if you can know about every thing. But
some of you think this open or reading a new book make you bored. It's not make you fun. Why they are
often thought like that? Have you searching for best book or appropriate book with you?

Molly Salazar:

The book Literature as Translation, Translation as Literature can give more knowledge and information
about everything you want. Why then must we leave the great thing like a book Literature as Translation,
Translation as Literature? Wide variety you have a different opinion about e-book. But one aim this book can
give many details for us. It is absolutely appropriate. Right now, try to closer along with your book.
Knowledge or information that you take for that, you are able to give for each other; it is possible to share all
of these. Book Literature as Translation, Translation as Literature has simple shape but you know: it has
great and big function for you. You can look the enormous world by start and read a publication. So it is very
wonderful.

Denise Wentzel:

Your reading 6th sense will not betray anyone, why because this Literature as Translation, Translation as
Literature book written by well-known writer who knows well how to make book that could be understand
by anyone who have read the book. Written throughout good manner for you, leaking every ideas and
composing skill only for eliminate your hunger then you still uncertainty Literature as Translation,
Translation as Literature as good book not just by the cover but also through the content. This is one e-book
that can break don't judge book by its handle, so do you still needing a different sixth sense to pick this!? Oh
come on your reading sixth sense already said so why you have to listening to yet another sixth sense.
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